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Introductory Note: Search System

Introductory note
Con- & Intertextuality -

Rules for Interpretation?

•RESPONSA Bar Ilan

•Altorah.org/TanakhLab

•Dicta.org.il

תוֹרַת ה: ב', תהלים א ם בְּ י אִּ לָה' כִּ גֶה יוֹמָם וָלָיְּ תוֹרָתוֹ יֶהְּ צוֹ וּבְּ :חֶפְּ

Mizmor 1, 2: But whose desire is in the Torah of the Lord, 

he meditates on His/his Torah day and night



Contextuality אֵיתָן: ב-א,ט"תהלים פ יל לְּ כִּ ימַשְּ רָחִּ :  הָאֶזְּ

דֵי ה דֹר וָדֹר 'חַסְּ ירָה לְּ עוֹלָם אָשִּ

י פִּ ךָ בְּ יעַ אֱמוּנָתְּ :אוֹדִּ

: מג, ז"תהלים ק

מָר אֵלֶה  שְּ יִּ י חָכָם וְּ מִּ

נוּ  בוֹנְּ תְּ יִּ דֵי הוְּ :'חַסְּ

Psalm 107, 43: He who 

is wise will heed these 

matters and ponder the 

kindness of the Lord

Psalm 89, 1-2: A contemplation of Eytan 

the Ezrahite:  The kindnesses of the Lord

I will sing forever. For all generations, my 

mouth will make known your faithfulness.

External frame of Book IV

לָה: יד-יג.א', צ פִּ מֹשֶהתְּ נָחֵם...לְּ הִּ וְּ

עֵנוּ בַבֹקֶר : עַל עֲבָדֶיךָ דֶךָשַבְּ ...חַסְּ
ידָם לוּלֵי : מה.כג, ו"ק מִּ הַשְּ מֹשֶהוַיאֹמֶר לְּ

ירוֹ חִּ יתוֹ ... בְּ רִּ כֹר לָהֶם בְּ זְּ נָחֵםוַיִּ רֹב וַיִּ חֲסָדָיוכְּ

106, 23.45: He said He would destroy them 

were it not for Moses, His chosen one…He 

remembered for them His covenant and He 

relented because of His abundant kindness

90,1.13-14: A prayer of Moses… 

Repent about Your servants…Satiate 

us in the morning with Your kindness

Internal frame of Book IV



Structure & Message of Book IV (90-106 [-107])  → online poster

94-90
Moshe & Torah –

Hashem’s Kingdom

Lecture

#16

Lecture

#17

100-95
Yisrael & Nations –

Hashem’s Kingdom

Lecture

#18

101-106/107
Return of David & Yisrael, Nature, 

History, Return from the Exile 

Lecture

#19

Lecture

#20

Lecture

#21-21



יר  : ט, ד"קמ ים שִּ אֱלֹהִּ

ירָהחָדָש  נֵבֶל  אָשִּ לָךְ בְּ

רָהעָשוֹר  :לָךְאֲזַמְּ

:  לג, ד"ק

ירָה '  לַהאָשִּ

חַיָי  רָהבְּ אֲזַמְּ

י עוֹדִּ :  לֵאלֹהַי בְּ

לָה: א, ו"פ פִּ תְּ

ד דָוִּ '  ההַטֵהלְּ

ךָ נְּ יאָזְּ י  עֲנֵנִּ כִּ

י יעָנִּ יוֹן אָנִּ אֶבְּ וְּ

...  :יח.א, ט"ס

ד דָוִּ אַל  ...לְּ וְּ

תֵר פָנֶיךָ  תַסְּ

י מֵ  דֶךָ כִּ צַר  עַבְּ

י י מַהֵר עֲנֵנִּ :לִּ

:  ב, ט"פ

דֵי עוֹלָם  ' החַסְּ

ירָה אָשִּ

דֹר וָדֹר   לְּ

ךָ   יעַ אֱמוּנָתְּ אוֹדִּ

י פִּ בְּ

Congregation: הקהלReader:       החזן

כוּ בֹרָךְ'האֶת בָרְּ עוֹלָם וָעֶד'בָרוּךְ ה:                             הַמְּ בֹרָךְ לְּ :הַמְּ

Blessed be the LordBless the Lord

Who is blessed Who is blessed forever

??

Unique 

Key words

Key words

:א,א"ק

ד דָוִּ מוֹרלְּ זְּ מִּ

פָט  חֶסֶד שְּ וּמִּ

ירָה אָשִּ

ךָ ה אֲזַמֵרָה' לְּ

101: For David

I will 

sing/praises

לָה: ג.א, ב"ק פִּ תְּ

י עָנִּ תֵר  ... לְּ אַל תַסְּ

יוֹם  פָנֶיךָ מִּ  י בְּ מֶנִּ

י  אֵלַי הַטֵהצַר לִּ

נֶךָ רָא  אָזְּ יוֹם אֶקְּ בְּ

י :מַהֵר עֲנֵנִּ

102: Prayer of a 

poor man… Do not 

hide Your  face 

from… Incline Your 

ear… Answer me 

quickly

:בב-כ.א, ה"ק

...'הוֹדוּ לַה

רוּ   מְּ שְּ בַעֲבוּר יִּ

חֻקָיו  

צֹרוּ   נְּ תוֹרֹתָיו יִּ וְּ

לוּ יָהּ :הַלְּ

105: Give thanks 

to the Lord… 

Halleluya

:כב-כ.א,ג"ק

ד דָוִּ לְּ

י   שִּ י נַפְּ בָרֲכִּ

...'אֶת ה

...'בָרֲכוּ ה

...  'בָרֲכוּ ה

...'בָרֲכוּ ה

י   שִּ י נַפְּ בָרֲכִּ

:'אֶת ה

103: For David

Bless the Lord, 

my soul (x2)

Bless the Lord 

(x3)

:  לה.א, ד"ק

י   שִּ י נַפְּ בָרֲכִּ

תַמוּ  ...'אֶת ה יִּ

ן   ים מִּ חַטָאִּ

ים   שָעִּ הָאָרֶץ וּרְּ

עוֹד אֵינָם  

י   שִּ י נַפְּ בָרֲכִּ

'אֶת ה

לוּ יָהּ :הַלְּ

104:

Bless the Lord, 

my soul (x2)

Halleluya

:  מח.א, ו"ק

לוּ יָהּ  הַלְּ

י טוֹב  ' הוֹדוּ לַה כִּ

דוֹ  עוֹלָם חַסְּ י לְּ כִּ

' בָרוּךְ ה... 

רָאֵל   שְּ אֱלֹהֵי יִּ

עַד  ן הָעוֹלָם וְּ מִּ

אָמַר   הָעוֹלָם וְּ

כָל הָעָם אָמֵן  

לוּ יָהּ :הַלְּ

106: Halleluya

Give thanks to 

the Lord for He is 

good for his kind-

ness is ever-

lasting. Blessed 

be the Lord… 

Halleluya

:  לא.כא.טו.ח.א, ז"ק

י טוֹב  ' הֹדוּ לַה כִּ

דוֹ עוֹלָם חַסְּ י לְּ :כִּ

דוֹ ' יוֹדוּ לַה... חַסְּ

נֵי אָדָם בְּ אוֹתָיו לִּ לְּ פְּ נִּ וְּ

(x4)

107: Halleluya

Give thanks to the 

Lord for He is good, 

for his kindness is 

everlasting. Blessed 

be the Lord…

Halleluya



107ז "ק 106ו  "ק 105ה  "ק



INTERTEXTUALITY - Tehillim within the Bible

Introductory note
Tehillim within the Bible

INTERTEXTUALITY

תורה

Torah

נביאים

Prophets

כתובים

Writings

דברים–במדבר –ויקרא –שמות -בראשית 
איוב, משלי, תהלים

, קהלת, איכה, רות, שיר השירים: מגילות

Eichaאסתר 

דברי הימים  -עזרא ונחמיה -דניאל 

מלכים, שמואל, שופטים, יהושע: ראשונים

תרי עשר, יחזקאל, ירמיה, ישעיה: אחרונים

Jeremiah, Ezekiel, Minor Prophets

תהלים
Psalms

Rules of Intertextuality:

✓ Specific rare word(s)

✓ Whole sentence

✓ Others?

מלכים
Kings

שמואל
Samuel

דברי הימים
Chronicles

הצהרת כורש
Cyrus Declaration

עזרא
Ezra

אברבנאל

Abrabanel



מוֹ ' הוֹדוּ לַה: א, ה"תהלים ק שְּ אוּ בִּ רְּ קִּ

ילוֹתָיו ים עֲלִּ יעוּ בָעַמִּ רוּ  : הוֹדִּ ירוּ לוֹ זַמְּ שִּ

אוֹתָיו לְּ פְּ כָל נִּ יחוּ בְּ ...לוֹ שִּ

Mizmor 105, 1: Give thanks to the Lord, 

proclaim His name; publicize His deeds 

among the peoples. Sing to Him, sing 

praises to Him, speak of all His 

wonders…

ךָ ה: ו-א, ב"ישעיהו י תָ בַיוֹם הַהוּא אוֹדְּ אָמַרְּ י ' וְּ כִּ

י נַחֲמֵנִּ ךָ וּתְּ י יָשֹב אַפְּ תָ בִּ י  : אָנַפְּ שוּעָתִּ נֵה אֵל יְּ הִּ

רָת יָהּ ה מְּ זִּ י וְּ י עָזִּ חָד כִּ לאֹ אֶפְּ טַח וְּ י  ' אֶבְּ י לִּ הִּ וַיְּ

ישוּעָה שוּעָה: לִּ נֵי הַיְּ מַעַיְּ שָשוֹן מִּ ם בְּ תֶם מַיִּ אַבְּ :  וּשְּ

תֶם בַיוֹם הַהוּא  יעוּ  ' הוֹדוּ לַהוַאֲמַרְּ מוֹ הוֹדִּ שְּ אוּ בִּ רְּ קִּ

ילֹתָיו ים עֲלִּ מוֹבָעַמִּ גָב שְּ שְּ י נִּ ירוּ כִּ כִּ רוּ ה: הַזְּ י  ' זַמְּ כִּ

כָל הָאָרֶץ י  : גֵאוּת עָשָה מוּדַעַת זאֹת בְּ י וָרֹנִּ צַהֲלִּ

רָאֵל שְּ דוֹש יִּ בֵךְ קְּ רְּ קִּ י גָדוֹל בְּ יוֹן כִּ :יוֹשֶבֶת צִּ

Isaiah 12, 1-6: And on that day you will say, 

"I will give thanks to You, O Lord, for though 

You were angry with me; Your wrath has 

turned away and You comfort me. Behold, 

God is my salvation, I will trust and will not 

be afraid; for God the Lord is my strength 

and might and He has been my deliverance". 

And you shall draw water joyfully from the 

fountains of the salvation. And you shall say 

on that day, "Give thanks to the Lord, 

proclaim His Name, publicize His deeds 

among the peoples; declare that His Name is 

exalted. Sing to the Lord for He has 

performed mighty deeds; let this be made 

known throughout the world. Shout for joy, 

you who dwell in Zion, for great in your 

midst is the Holy One of Israel".



יָה  ( ה) בַנְּ יָה שְּ יָה הוֹדִּ יָה שֵרֵבְּ נְּ י חֲשַבְּ יאֵל בָנִּ מִּ קַדְּ ם יֵשוּעַ וְּ יִּ וִּ רוּ הַלְּ וַיאֹמְּ

יָה קוּמוּ  תַחְּ ן הָעוֹלָם עַד הָעוֹלָם אֱלֹהֵיכֶם ' אֶת הבָרֲכוּפְּ כוּ שֵם  מִּ יבָרְּ וִּ

לָה הִּ רָכָה וּתְּ רוֹמַם עַל כָל בְּ בוֹדֶךָ וּמְּ בַדֶךָ את אַתָה  ' אַתָה הוּא ה( ו: )כְּ לְּ

כָל אֲשֶר עָלֶיהָ   בָאָם הָאָרֶץ וְּ כָל צְּ ם וְּ מֵי הַשָמַיִּ ם שְּ יתָ אֶת הַשָמַיִּ עָשִּ

ךָ   ם לְּ בָא הַשָמַיִּ חַיֶה אֶת כֻלָם וּצְּ אַתָה מְּ כָל אֲשֶר בָהֶם וְּ ים וְּ הַיַמִּ

ים תַחֲוִּ שְּ ים' הוּא האַתָה ( ז: )מִּ תָ הָאֱלֹהִּ רָםאֲשֶר בָחַרְּ אַבְּ הוֹצֵאתוֹ  בְּ וְּ

מוֹ  תָ שְּ שַמְּ ים וְּ דִּ רָהָםמֵאוּר כַשְּ פָנֶיךָ  ( ח: )אַבְּ בָבוֹ נֶאֱמָן לְּ וּמָצָאתָ אֶת לְּ

כָרוֹת מוֹ וְּ יתעִּ רִּ י הַבְּ נַעֲנִּ י  לָתֵת אֶת אֶרֶץ הַכְּ זִּ רִּ הַפְּ י וְּ י הָאֱמֹרִּ תִּ הַחִּ

יק אָתָה י צַדִּ בָרֶיךָ כִּ עוֹ וַתָקֶם אֶת דְּ זַרְּ י לָתֵת לְּ גָשִּ רְּ הַגִּ י וְּ בוּסִּ הַיְּ (  ט: )וְּ

תָ  אֶת זַעֲקָתָם שָמַעְּ ם וְּ רָיִּ צְּ מִּ י אֲבֹתֵינוּ בְּ (  י): עַל יַם סוּףוַתֵרֶא אֶת עֳנִּ

תֵן  ים וַתִּ תִּ י  אֹתֹת וּמֹפְּ תָ כִּ י יָדַעְּ צוֹ כִּ כָל עַם אַרְּ כָל עֲבָדָיו וּבְּ עֹה וּבְּ פַרְּ בְּ

הַיוֹם הַזֶה ךָ שֵם כְּ ידוּ עֲלֵיהֶם וַתַעַש לְּ נֵיהֶם  ( יא: )הֵזִּ פְּ תָ לִּ הַיָם בָקַעְּ וְּ

מוֹ אֶבֶן   צוֹלֹת כְּ מְּ תָ בִּ לַכְּ שְּ פֵיהֶם הִּ אֶת רֹדְּ תוֹךְ הַיָם בַיַבָשָה וְּ רוּ בְּ וַיַעַבְּ

ים ם עַזִּ מַיִּ עַמוּד ( יב: )בְּ יתָם יוֹמָם וּבְּ חִּ נְּ עַמוּד עָנָן הִּ ירוּבְּ הָאִּ לָה לְּ אֵש לַיְּ

כוּ בָהּ מָהֶם  ( יג: )לָהֶם אֶת הַדֶרֶךְ אֲשֶר יֵלְּ דַבֵר עִּ תָ וְּ ינַי יָרַדְּ עַל הַר סִּ וְּ

ים וֹת טוֹבִּ צְּ ים וּמִּ תוֹרוֹת אֱמֶת חֻקִּ ים וְּ שָרִּ ים יְּ פָטִּ שְּ תֵן לָהֶם מִּ ם וַתִּ שָמָיִּ :  מִּ

יתָ לָהֶם  ( יד) וִּּ תוֹרָה צִּ ים וְּ חֻקִּ ווֹת וְּ צְּ תָ לָהֶם וּמִּ ךָ הוֹדַעְּ שְּ אֶת שַבַת קָדְּ וְּ

יַד  דֶךָמֹשֶהבְּ ם ( טו: )עַבְּ שָמַיִּ לֶחֶם מִּ סֶלַע  וְּ ם מִּ עָבָם וּמַיִּ רְּ נָתַתָה לָהֶם לִּ

מָאָם וַתאֹמֶר לָהֶם לָבוֹא לָרֶשֶת אֶת הָאָרֶץ אֲשֶר נָשָאתָ   צְּ הוֹצֵאתָ לָהֶם לִּ

ךָ לָתֵת לָהֶם לאֹ  ( טז: )אֶת יָדְּ פָם וְּ שוּ אֶת עָרְּ ידוּ וַיַקְּ הֵם וַאֲבֹתֵינוּ הֵזִּ וְּ

וֹתֶיךָ צְּ עוּ אֶל מִּ לאֹ ( יז: )שָמְּ מֹעַ וְּ שְּ מָאֲנוּ לִּ יתָ  וַיְּ אֹתֶיךָ אֲשֶר עָשִּ לְּ פְּ רוּ נִּ זָכְּ

אַתָה   יָם וְּ רְּ מִּ דֻתָם בְּ עַבְּ נוּ ראֹש לָשוּב לְּ תְּ פָם וַיִּ שוּ אֶת עָרְּ מָהֶם וַיַקְּ עִּ

תָם לאֹ עֲזַבְּ רַב וחסד חֶסֶד וְּ ם וְּ רַחוּם אֶרֶךְ  אַפַיִּ יחוֹת חַנוּן וְּ לִּ :  אֱלוֹהַּ סְּ

י עָשוּ לָהֶם ( יח) ךָ  עֵגֶל מַסֵכָה אַף כִּ רוּ זֶה אֱלֹהֶיךָ אֲשֶר הֶעֶלְּ וַיאֹמְּ

דֹלוֹת ם וַיַעֲשוּ נֶאָצוֹת גְּ רָיִּ צְּ מִּ תָם  ( יט: )מִּ ים לאֹ עֲזַבְּ רַחֲמֶיךָ הָרַבִּ אַתָה בְּ וְּ

אֶת   הַדֶרֶךְ וְּ חֹתָם בְּ הַנְּ יוֹמָם לְּ בָר אֶת עַמוּד הֶעָנָן לאֹ סָר מֵעֲלֵיהֶם בְּ דְּ בַמִּ

יר עַמוּד  הָאִּ לָה לְּ לַיְּ כוּ בָהּהָאֵש בְּ אֶת  הַדֶרֶךְ אֲשֶר יֵלְּ רוּחֲךָ  ( כ: )לָהֶם וְּ וְּ

ילָם הַטוֹבָה נָתַתָ  כִּ הַשְּ ם נָתַתָה לָהֶם  לְּ יהֶם וּמַיִּ פִּ תָ מִּ ךָ לאֹ מָנַעְּ וּמַנְּ

מָאָם צְּ אֶרֶץ  ( לה: ... )לִּ ךָ הָרָב אֲשֶר נָתַתָ לָהֶם וּבְּ טוּבְּ כוּתָם וּבְּ מַלְּ הֵם בְּ וְּ

לאֹ שָבוּ  נֵיהֶם לאֹ עֲבָדוּךָ וְּ פְּ מֵנָה אֲשֶר נָתַתָ לִּ הַשְּ חָבָה וְּ לֵיהֶםהָרְּ מַעַלְּ מִּ

ים :הָרָעִּ

,ה"תהלים ק

ילוֹתָיו' הוֹדוּ לַה( א) ים עֲלִּ יעוּ בָעַמִּ מוֹ הוֹדִּ שְּ אוּ בִּ רְּ יחוּ  ( ב: )קִּ רוּ לוֹ שִּ ירוּ לוֹ זַמְּ שִּ

אוֹתָיו לְּ פְּ כָל נִּ שֵי ה( ג: )בְּ בַקְּ מַח לֵב מְּ שְּ שוֹ יִּ שֵם קָדְּ לוּ בְּ הַלְּ תְּ שוּ ה( ד: )'הִּ רְּ '  דִּ

יד שוּ פָנָיו תָמִּ עֻזוֹ בַקְּ אוֹתָיו אֲשֶר עָשָה ( ה: )וְּ לְּ פְּ רוּ נִּ כְּ יוזִּ טֵי פִּ פְּ שְּ תָיו וּמִּ (  ו: )מֹפְּ

רָהָםזֶרַע  ירָיואַבְּ חִּ נֵי יַעֲקֹב בְּ דוֹ בְּ פָטָיואֱלֹהֵינוּ ' הוּא ה( ז: )עַבְּ שְּ כָל הָאָרֶץ מִּ :בְּ

עוֹלָם ( ח) יתוֹזָכַר לְּ רִּ אֶלֶף דוֹרבְּ וָּה לְּ רָהָםאֶת כָרַתאֲשֶר ( ט: )דָבָר צִּ אַבְּ

חָק שְּ יִּ בוּעָתוֹ לְּ ית עוֹלָם( י: )וּשְּ רִּ רָאֵל בְּ שְּ יִּ חֹק לְּ יַעֲקֹב לְּ ידֶהָ לְּ ךָ ( יא: )וַיַעֲמִּ לֵאמֹר לְּ

נָעַן  כֶםאֶתֵן אֶת אֶרֶץ כְּ ים בָהּ( יב: )חֶבֶל נַחֲלַתְּ גָרִּ עַט וְּ מְּ פָר כִּ סְּ תֵי מִּ יוֹתָם מְּ הְּ :  בִּ

רֵי ( כז... ) בְּ ים שָמוּ בָם דִּ תִּ אֶרֶץ חָםאֹתוֹתָיו וּמֹפְּ מָסָךְ ( לט: ... )בְּ אֵש  פָרַש עָנָן לְּ וְּ

לָה יר לָיְּ הָאִּ לָו ( מ: )לְּ םשָאַל וַיָבֵא שְּ לֶחֶם שָמַיִּ יעֵםוְּ בִּ :...יַשְּ

ו"תהלים ק

ם לאֹ ( ז... ) רַיִּ צְּ מִּ ילוּאֲבוֹתֵינוּ בְּ כִּ שְּ רוּ  הִּ רוּ אֶת רֹב חֲסָדֶיךָ וַיַמְּ אוֹתֶיךָ לאֹ זָכְּ לְּ פְּ נִּ

יַם סוּף בוּרָתוֹ( ח... ): עַל יָם בְּ יעַ אֶת גְּ הוֹדִּ מוֹ לְּ מַעַן שְּ יעֵם לְּ עַר ( ט: )וַיוֹשִּ גְּ יַם  וַיִּ בְּ

בָרסוּף  דְּ הֹמוֹת כַמִּ יכֵם בַתְּ תַחֲווּ  עֵגֶליַעֲשוּ ( יט: ... )וַיֶחֱרָב וַיוֹלִּ שְּ חֹרֵב וַיִּ בְּ

מַסֵכָה :לְּ

אֶרֶץ חָם נוֹרָאוֹת ( כב... ) לָאוֹת בְּ פְּ ידָם לוּלֵי  ( כג):עַל יַם סוּףנִּ מִּ הַשְּ וַיאֹמֶר לְּ

יתמֹשֶה חִּ יב חֲמָתוֹ מֵהַשְּ הָשִּ פָנָיו לְּ ירוֹ עָמַד בַפֶרֶץ לְּ חִּ יסוּ  ( כט... )בְּ עִּ וַיַכְּ

לֵיהֶם מַעַלְּ רָץ בָם מַגֵפָהבְּ פְּ נוּ ( לט:... )וַתִּ זְּ מַעֲשֵיהֶם וַיִּ אוּ בְּ מְּ טְּ לֵיהֶםוַיִּ מַעַלְּ :...  בְּ

יעֵנוּ ה( מז) תַבֵחַ  ' הוֹשִּ שְּ הִּ שֶךָ לְּ שֵם קָדְּ הֹדוֹת לְּ ם לְּ ן הַגוֹיִּ צֵנוּ מִּ קַבְּ אֱלֹהֵינוּ וְּ

לָתֶךָ הִּ תְּ רָאֵל ' בָרוּךְ ה( מח: )בִּ שְּ עַד הָעוֹלָםאֱלֹהֵי יִּ ן הָעוֹלָם וְּ אָמַר כָל הָעָם  מִּ וְּ

לוּ יָהּ :אָמֵן הַלְּ

'נחמיה טו"ק–ה "תלהים ק

:  פסוקי דזמרא

ו"שמות ט–' נחמיה ט–נ "ק-ה"קמ-..." 'הודו לה"



מוֹ  ' הוֹדוּ לַהא שְּ אוּ בִּ רְּ ילוֹתָיוקִּ ים עֲלִּ יעוּ בָעַמִּ :הוֹדִּ

רוּ לוֹ  ב ירוּ לוֹ זַמְּ אוֹתָיושִּ לְּ פְּ כָל נִּ יחוּ בְּ :שִּ

שוֹ  ג שֵם קָדְּ לוּ בְּ הַלְּ תְּ שֵי ההִּ בַקְּ מַח לֵב מְּ שְּ :'יִּ

שוּ הד רְּ עֻזוֹ ' דִּ ידוְּ שוּ פָנָיו תָמִּ :בַקְּ

אוֹתָיו אֲשֶר עָשָה  ה לְּ פְּ רוּ נִּ כְּ יוזִּ טֵי פִּ פְּ שְּ תָיו וּמִּ :מֹפְּ

דוֹ  ו רָהָם עַבְּ ירָיוזֶרַע אַבְּ חִּ נֵי יַעֲקֹב בְּ :בְּ

פָטָיואֱלֹהֵינוּ ' הוּא הז שְּ כָל הָאָרֶץ מִּ :בְּ

יתוֹ  ח רִּ עוֹלָם בְּ אֶלֶף דוֹרזָכַר לְּ וָּה לְּ :דָבָר צִּ

רָהָם  ט חָקאֲשֶר כָרַת אֶת אַבְּ שְּ יִּ בוּעָתוֹ לְּ :וּשְּ

חֹק י יַעֲקֹב לְּ ידֶהָ לְּ ית עוֹלָםוַיַעֲמִּ רִּ רָאֵל בְּ שְּ יִּ :לְּ

נָעַן  יא ךָ אֶתֵן אֶת אֶרֶץ כְּ כֶםלֵאמֹר לְּ :חֶבֶל נַחֲלַתְּ

פָר  יב סְּ תֵי מִּ יוֹתָם מְּ הְּ ים בָהּבִּ גָרִּ עַט וְּ מְּ :כִּ

גוֹי אֶל גוֹי  יג כוּ מִּ הַלְּ תְּ לָכָה אֶל עַם אַחֵרוַיִּ מַמְּ :מִּ

קָם  יד עָשְּ יחַ אָדָם לְּ נִּ יםלאֹ הִּ לָכִּ :וַיוֹכַח עֲלֵיהֶם מְּ

יחָי  טו שִּ מְּ עוּ בִּ גְּ יאַי אַל תָרֵעוּאַל תִּ בִּ נְּ לִּ :וְּ

רָא רָעָב עַל הָאָרֶץ טז קְּ :כָל מַטֵה לֶחֶם שָבָרוַיִּ

יש  יז נֵיהֶם אִּ פְּ כַר יוֹסֵףשָלַח לִּ מְּ עֶבֶד נִּ :לְּ

לוֹ  יח נוּ בַכֶבֶל רגליו רַגְּ שוֹעִּ זֶל בָאָה נַפְּ :בַרְּ

בָרוֹ  יט רַת העַד עֵת באֹ דְּ מְּ הוּ' אִּ רָפָתְּ :צְּ

ירֵהוּ  כ חֵהוּשָלַח מֶלֶךְ וַיַתִּ פַתְּ ים וַיְּ :מֹשֵל עַמִּ

בֵיתוֹ  כא יָנוֹשָמוֹ אָדוֹן לְּ נְּ כָל קִּ :וּמֹשֵל בְּ

שוֹ  כב נַפְּ סֹר שָרָיו בְּ חַכֵםלֶאְּ קֵנָיו יְּ :וּזְּ

ם  כג רָיִּ צְּ רָאֵל מִּ שְּ אֶרֶץ חָםוַיָבאֹ יִּ יַעֲקֹב גָר בְּ :וְּ

אֹד כד צָרָיווַיֶפֶר אֶת עַמוֹ מְּ מֵהוּ מִּ :וַיַעֲצִּ

נאֹ עַמוֹ כה שְּ בָם לִּ נַכֵל בַעֲבָדָיוהָפַךְ לִּ תְּ הִּ :לְּ

דוֹ  כו :אַהֲרֹן אֲשֶר בָחַר בוֹשָלַח מֹשֶה עַבְּ

רֵי אֹתוֹתָיו כז בְּ אֶרֶץ חָםשָמוּ בָם דִּ ים בְּ תִּ :וּמֹפְּ

ךְ  כח שִּ בָרוֹשָלַח חֹשֶךְ וַיַחְּ לאֹ מָרוּ אֶת דבריו דְּ :וְּ

ה"מזמור ק

עַד עֵת באֹ  : יט, ה"ק

בָרוֹ דְּ

רַת מְּ הוּ' האִּ רָפָתְּ :  צְּ

:  כה, ה"תהלים ק

בָם  נאֹהָפַךְ לִּ שְּ לִּ

נַכֵלעַמוֹ  תְּ הִּ לְּ

:בַעֲבָדָיו

יהֶם  : . ח.ה.ד, ז"בראשית ל י אֹתוֹ אָהַב אֲבִּ אוּ אֶחָיו כִּ רְּ וַיִּ

כָל אֶחָיו  אוּמִּ נְּ שְּ שָלֹםוַיִּ רוֹ לְּ לוּ דַבְּ לאֹ יָכְּ פוּ  ... אֹתוֹ וְּ וַיוֹסִּ

נאֹעוֹד  פוּ עוֹד ... אֹתוֹשְּ נאֹ וַיוֹסִּ עַל  שְּ אֹתוֹ עַל חֲלֹמֹתָיו וְּ

בָרָיו רַב אֲלֵיהֶם ... דְּ קְּ טֶרֶם יִּ לוּוּבְּ נַכְּ תְּ יתוֹוַיִּ :אֹתוֹ לַהֲמִּ

: לא, ח"תהלים י

כוֹ  ים דַרְּ הָאֵל תָמִּ

רַת ה מְּ רוּפָה' אִּ צְּ

ים בוֹ כֹל הַחֹסִּ :מָגֵן הוּא לְּ

:  לא, ב"שמואל ב כ

כוֹ ים דַרְּ הָאֵל תָמִּ

רַת ה מְּ רוּפָה' אִּ צְּ

יםכֹל לְּ הוּאמָגֵן : בוֹהַחֹסִּ

: לא, ח"תהלים י

כוֹ ים דַרְּ הָאֵל תָמִּ

רַת ה מְּ רוּפָה' אִּ צְּ

ים בוֹ כֹל הַחֹסִּ : מָגֵן הוּא לְּ

II Samuel 22, 31/ Mizmor

18/31: The way of God 

is perfect, The word of 

the LORD is pure. He is 

a shield to all who take 

refuge in Him

: ה', משלי ל

רַתכָל  מְּ רוּאִּ ה  פָ אֱלוֹהַּ צְּ

ים בוֹהוּאמָגֵן :  לַחֹסִּ

Proverbs 30, 5:

Every word of God 

is pure, A shield to 

those who take 

refuge in Him
ךָ: קמ, ט"קי רָתְּ מְּ רוּפָה אִּ צְּ

ךָ אֲהֵבָהּ דְּ עַבְּ אֹד וְּ :מְּ

119, 140: Your word is exceedingly

pure, and Your servant loves it

105, 16-26: He proclaimed a famine on the land, He broke every staff of bread. He sent 

ahead of them a man, Joseph, who had been sold into slavery. They tortured his legs 

with chains; an iron collar was put on his neck. Until the time His word came to pass, 

the word of the Lord tested/purified him. He sent a king to release him; a ruler of a 

people, who set him free. He made him master of his household, and ruler of all his 

possessions, to imprison ministers at his will, to teach wisdom to his elders.

Then Israel came to Egypt; Jacob sojourned in the land of Ham. He made His people 

exceedingly fruitful, making them greater than their foes. He changed their heart to 

hate His people, to plot against His servants. He sent His servant Moses, and Aaron, 

whom He had chosen. 



שוֹ  מב בַר קָדְּ י זָכַר אֶת דְּ דוֹכִּ רָהָם עַבְּ :אֶת אַבְּ

שָשוֹן  מג א עַמוֹ בְּ ירָיווַיוֹצִּ חִּ נָה אֶת בְּ רִּ :בְּ

ם  מד צוֹת גוֹיִּ תֵן לָהֶם אַרְּ ירָשוּוַיִּ ים יִּ אֻמִּ :וַעֲמַל לְּ

רוּ חֻקָיו מה מְּ שְּ לוּ יָהּבַעֲבוּר יִּ צֹרוּ הַלְּ נְּ תוֹרֹתָיו יִּ :וְּ

ה"מזמור ק

105, 42-45: For He remembered His sacred promise to Abraham His servant, He led His 

people out in joy, His chosen ones with joyous song. He gave them the lands of 

nations; they inherited the fruit of the peoples’ labor, so that they would keep His laws 

and observe His teachings. Halleluya.
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ז"ק 107 ו"ק 106 ה"ק 105

מנהיג את ישראל ממצרים  ' ה

כדי  , ומובילם לארץ ישראל

שישמרו את תורתו  
God led the Jews out of Egypt 

and brought them to the Land 

of Israel so that they will keep 

His Torah

ונענשו  ' עם ישראל לא קבלו את הנהגת ה

אך הם חזרו בתשובה  , במדבר ובגלויות

ומבקשים לחזור  
The People of Israel did not accept God’s 

leadership and were punished in the 

desert and with the Exiles, but they 

repented and wish to return

עם ישראל חוזר לארצו בימי שיבת  

ציון

The People of Israel comes back 

to its homeland during the return 

of Zion

Georg Wilhelm Friedrich Hegel (1770-1831)

Synthesis (107)                 - Antithesis (106)                     - Thesis (105) 

Future   History



Mizmorז"מזמור ק 107

1. ''Praise/Give thanks to the Lord, for He is good; His kindness is forever!‘’ 2. Let those the Lord redeemed say, those He 

redeemed from the hands of the enemy, 3. and gathered in from the lands, from the east and west, from the north and from the 

sea. 4. Some lost their way on a desolate path in the wilderness; they found no inhabited place. 5. Hungry and thirsty, their souls 

fainted within them, 6. they cried out to the Lord in their trouble, and He rescued them from their distress. 7. He led them on a 

straight path to an inhabited place. 8. Let them praise/give thanks to the Lord for His kindness, His wonders on behalf of 

mankind; 9. for He has satisfied the thirsty soul, filled the hungry soul with all good things. 10. Some lived in darkness and the 

shadow of death, bound in affliction and iron, 11. because they rebelled against the word of God, spurned the counsel of the Most 

High. 12. He subdued their hearts through toil; they stumbled and there was no one to help. 13. They cried out to the Lord in their 

trouble, and He delivered them from their distress. 14. He brought them out of darkness and the shadow of death, He broke open 

their bonds. 15. Let them praise/give thanks to the Lord for His kindness, His wonders on behalf of mankind, 16. For He shattered 

doors of bronze, and broke iron bars. 17. Fools suffered for their sinful way, and because of their iniquities. 18. All food was 

loathsome to them; they reached the portals of death. 19. They cried to the Lord in their trouble and He delivered them from their 

distress. 20. He sent His word and healed them; He rescued them from the pit. 21. Let them praise/give thanks to the Lord for His 

kindness, His wonders on behalf of mankind. 22. Let them offer thanksgiving sacrifices, and tell of His deeds in joyful song. 23. 

Those going down to the sea in ships, ply their trade in the mighty waters; 24. they have seen the deeds of the Lord and His 

wonders in the deep. 25. how He spoke and raised a storm wind that made the waves surge. 26. They rose to the heavens, 

plunging down to the depths, their souls dissolved in misery. 27. They reeled and staggered like a drunken man, all their skill came 

to naught. 28. They cried to the Lord in their trouble, and He brought them out of their distress. 29. He reduced the storm to a 

whisper; hushing its waves. 30. They rejoiced because they were quieted, and He led them to their desired port. 31. Let them 

praise/give thanks to the Lord for His kindness, His wonders on behalf of mankind. 32. Let them exalt Him in the congregation of 

people, acclaim Him in the assembly of elders. 33. He turns the rivers into desert, springs of water into parched land, 34. a fruitful 

land into a salty wasteland, because of the wickedness of its inhabitants. 35. He turns a desert into a lake of water, dry land into 

springs of water. 36. There He settles the hungry; they establish an inhabited city. 37. They sow fields and plant vineyards that 

yield a fruitful harvest. 38. He blesses them and they multiply greatly; He does not let their cattle dwindle, 39. But then their 

numbers are diminished and they are brought down with distress, sorrow and anguish. 40. He pours contempt upon the wealthy 

and makes them lose their way in a trackless wasteland; 41. He gives shelter to the needy from affliction, and turns their families 

into flocks. 42. The upright see this and rejoice; the mouth of iniquity/all wrongdoers is stopped. 43. The wise man will take note 

of these matters; he will ponder the kindness of the Lord.
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